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В современном якутском языкознании имеются значительные исследования и в области описательного, сравнительного и исторического изучения лексики. Так, на современном этапе развития якутского языка одной из актуальных задач является изучение терминов родства по браку в структурно-семантическом аспекте. 
Терминологию родства традиционно принято делить на две макросистемы: термины родства по крови, представляющие собой членов одного рода, и термины родства по браку (термины свойства), которые обозначают взаимоотношения людей, возникшие между ними в результате брачных связей [1].
Методом сравнительно-сопоставительного анализа мы рассмотрели всего 70 терминов родства по браку, из них 38 якутских и 32 татарских, в семантическом и фоноструктурном аспекте, а также изучили их этимологию.

Основные термины родства по браку (эр–ир 'муж', хотун–хатын) 'жена', күтүөт– кийәү 'зять', кийиит  – килен 'невестка', саҥас – жиңгә ‘жена старшего брата или дяди') в обоих языках аналогичны, то есть оба происходят от древнетюркских терминов, имеют лишь незначительные фонетические изменения. В якутском языке древнетюркское слово хатун используется в окающем варианте. Понятие 'жена' в якутском языке, иногда передается термином ойох, а понятие 'муж' термином кэргэн. 
Термины родства со стороны мужа и жены в татарском языке даны сложными словами, все термины начинаются со слова каен (от тюркского кайын), которое означает 'родственник по мужу и жены',  например: каената 'свекор, тесть', каенана 'свекровь, теща', каеныш 'старший деверь' и.т.д., а в якутском языке термины даны с атрибутивным словосочетанием с кылын в конце слова. Данный термин кылын тоже происходит от тюркского термина кайын, но в якутском языке он обозначает родственников только со стороны жены (аҕа кылын 'тесть', ийэ кылын 'теща', уол кылын 'шурин'). Термины со стороны мужа в якутском языке, кроме общетюркских терминов  тойон 'свекор' и хотун 'свекровь', даны с атрибутивным словосочетанием кыыс хотун  'старшая сестра мужа', уол тойон 'брат мужа'.

В татарском языке большинство терминов, приобретенного и прерванного родства, сопровождаются словом үги, что значит 'неродной, сводный, чужой' (үги ана 'приемная мать', үги ата 'приемный отец', үги кыз 'приемная дочь', үги ул 'приемный сын'), а в якутском языке в названии неродного родителя слова ийэ, аҕа сочетаются с термином кииринньэҥ, что означает 'приемный', а неродного ребенка слово оҕо сочетается с иитиэх, т.е. 'приемный, находящийся на воспитании'. Также в обоих языках присутствуют заимствованные термины с русского языка (опекун –эппэкиин). К татарским терминам, обозначающих вдову и вдовца, прибавляют тол, означающий 'вдовый' (тол хатын, тол ир), а в якутском языке заимствованное от русского языка слово огдообо сочетается со  словами дьахтар 'женщина' и эр киһи 'мужчина'.

Нейтральные термины родства в татарском языке и понятие сваха в якутском языке происходят от монгольского слова xudugui, а понятие сват в якутском языке происходит от древнетюркского слова TÜŊÜR.
В результате этимологического анализа можно утверждать, что 63% терминов родства по браку якутского языка составляют слова тюркского происхождения, 10% терминов заимствованы с русского языка, 16% - с монгольским происхождением и 11% терминов - исконно якутские слова. А в татарском языке, составляют слова c тюркским происхождением - 72%, заимствования с русского языка - 3%, терминов с монгольским происхождением – 6%, исконно татарские - 19%.
Структурно-семантический анализ якутских лексических параллелей тюркского происхождения выявил, что количество лексем с абсолютным совпадением структур составляет 27%, с частичным – 63%, с измененным структурным типом – 10%, а в татарском языке с абсолютным совпадением структур – 81%, с частичным – 19%, с измененным структурным типом – 0%. 
Структурно-семантический анализ якутских лексических параллелей монгольского происхождения показал, что количество лексем с абсолютным совпадением структур составляет 50%, с частичным совпадением – 50%, с измененным структурным типом – 0%, а в татарском языке с абсолютным совпадением структур – 100%. 

Таким образом, проведенный фоноструктурный и семантический анализ позволяют сделать вывод, что в силу того, что якутский и татарский языки являются родственными языками, слова, обозначающие родство имеют много общего. Термины родства по браку и нейтральные термины родства в обоих языках в основном идентичны. Термины родства со стороны мужа и жены, а также термины приобретенного родства имеют некоторые различия в лексическом составе.
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